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Crparerii ¢openizanii Ta foMmecTHKaNii y BIITTBOPeHHi OHOMACTHYHMX peaJriii
(Ha MaTepiani ykpaiHcbKkoro nepexsany pomany M. Mityesn «3BisiHi BiTpom»)

The article considers the issues of rendering lexical units that are designated in translation studies as realia, culture-
specific elements, culture-bound terms, lexical gaps, etc. As the object of the research the authors have chosen
onomastic realia (proper names). The purpose of the investigation is to study the strategic organization of the
reproduction of onomastic realia in the Ukrainian translation. Emphasis is placed on the use of translation techniques
within the framework of domestication and foreignization strategies. The American writer Margaret Mitchell's novel
"Gone with the Wind", which is taken as the material of the research, describes the life of the American South during
and after the Civil War. It is full of culture-specific elements (realia) that have no equivalents in the Ukrainian language
and require some transformations in translation. The analysis of onomastic realia rendering in the translation of the
literary text allowed us to establish the involvement of the following techniques: 1) transcoding, 2) a combination of
transcoding in combination with the replacement of a shortened title with a full one, and 3) the creation of author’s
occasionalism. If the use of transcoding is in line with the strategy of foreignization, then the creation of occasionalism
using source roots is consistent with the requirements of the domestication strategy.

Realia, translation strategy, anthroponym, title.

Hama posBizka npucBsdeHa mnpoOneMaM BiITBOPEHHs peaiiii y XyJO)KHbOMY MEpeKiajii Ta € CYroJIOCHOIO
NepeKyIal03HaBYMM CTY/isIM, SKi MalOTh Ha MeTi BUOKPEMHTH Ta CKIacH]iKyBaTh crocoOM Ta 3aco0M BiATBOPEHH:
peaiit y nepekiaui Xyl1oxHboi po3u. «BupinieHHst 0aratboX BUKIMKIB IepeKiaadya MO)KHA 3HAWTH HE B CJIOBHHKAX,
a B PO3YMIHHSI TOTO, SIK MOBa TOB’s3aHa 3 MICLIEBUMH PEANisIMH, JITEPATypHUMH (HOpMaMH Ta 3MIHAMH 1IEHTUYHOCTI.
[Nepeknanadi NOBMHHI MOCTIHHO NpUIMAaTH PillIeHHs MO0 KYJAbTYPHHX 3Ha4eHb, siki Hece MoBa |[...]. Lle He TexHiuHi
Tpyasomti; [...] Hacnpasmi, mporiec mepeaadi 3HaYCHHS Ma€ HE CTUIBKM CIUIBHOTO 13 BCTAHOBJICHHSM HAJICKHOCTI
TEPMiHY JI0 TIEBHOI KYJIBTYPH, CKITBKH 3 PEKOHCTPYKIIi€r0 Horo 3HadeHus» [11, c. 137-138].

Peartito TpakTyeMo SIK JIGKCHYHI OJHMHUIII, IO MMO3HAYAIOTh ()EHOMEHHM, TICHO TOB’S3aHi 13 YKUTTSAM KOHKPETHOrO
COLIiyMy Yy TNEBHUI ICTOPUYHMIA ITIEPiOJl, MAIOTh HAIlIOHANbHE M iCTOpUYHE 3a0apBJCHHS Ta BIJICYTHI y JKUTTI 1HIIKX
cnupHOT [5, ¢. 8]. Y poOoTi mociayroByeMocs TEpMIHOM CTpaTerisi mepekiaiy, sKhil OCTaHHBLOro 4acy HaOyBae
MONYJISIPHOCTI Y OMKCI BIACHOTO CTUIIIO MEpeKiagaya Ta CyKYITHOCTI MpaBuil, 3ac00iB Ta crocoOiB, siki BiH 00Mpae mij
yac mnepexnany [1, c. 22]. ba3oBuMu crparerisiMu, SKi TOCIYroBYIOTbCS Iepekiiafiadi € “ofoMaliHeHHs”
(momecrukanisi) Ta “ouyxeHHs” (¢dopenizauis). Ilepina Hepigko BHKOPHUCTOBYEThCS HA IIO3HAUEHHS ajanTaii
KOHTEKCTY KYJIbTYpH 4M peaiiii (0e3eKBiBaJEHTHOI JIEKCUKH - CIIB / CIOBOCHOJIY4Y€Hb, IO HA3UBAIOTh 00'€KTH,
XapakTepHi JUisl KyJIbTYpHU OJHOMY HApOJy 1 YyXKi 1HIIIOMY), @ OCTAHHE BUKOPUCTOBYETHCS HA TMO3HAYCHHS 30€peKeHHS
MePIIO/PKEPENIEHOr0 KOHTEKCTY KYJIBTYPU B TepMiHaxX 0OCTaBUH, Ha3B TOIIO [3].

Merol pO3BIJKM € BHUBYEHHS CTpATEridHOi OpraHi3allii BiJTBOPEHHS OHOMACTHUYHHMX pealliii B YKpalHCbKOMY
nepeksiaii. AKIEHT 3po0JIeHO Ha BUKOPUCTaHHI MepeKIaalbKuX TpaHcdopMalliid B aClieKTi CTpaTerii JoMecTUKallii Ta
¢openizarii. Po3risgatoun crparerito nepekiany sk 3arajibHUM IUIaH OpraHi3aii nepekiiaiadueM Mporecy BiATBOPEHHs
BHXIJTHOTO TEKCTY 3aC00aMU IIJIbOBOT MOBH 13 ypaxyBaHHSIM HOPM LIJIbOBOI KYJIBTYpH, JI0 KOO SIK CKJIa/I0BE 3aBJaHHs
BXOJWTH BiITBOPEHHS peaNiif, BU3HAYAEMO CTPATETiI0 MOMECTHKAIIIO AK TaKy, B MeXax fKOi Iepekiazad HiBeIoe
TPYAHOIII PO3YMIHHS peajii HiJbOBUM YHTa4eM Ta HaOMIKae ii 10 LiTbOBOI KYIBTYpH, BUKOPHCTOBYIOUH OICOBHI
mepexiIaa, BHIydeHHS a0o 3aMiHy peamii Ha TakKy, sKa € 3pO3yMiJIOI0 Yy HiMBOBIA KydabTypi. BomHOowac crpareris
¢openizaiii He 3HIMae Oap’epiB y pPO3yMiHHI peaiii, aKUeHTYe i1 4yKOpPIJHUN Ui HiTbOBOI KYJIBTYPU XapakTep
3aBIAKU TpaHCc(HOpMaLisM TPAaHCKOAYBaHHA Ta KaJbKyBaHHs. [IMTaHHS NpO CHiBBIAHOIICHHS 3a3HAYSHHX CTPATErid y
TepexyIaii 3alInIIaeThCsl BIAKPUTUM, a iXHIM OajlaHC 3aJIeKWTH BiJ TaJaHTy MepeKiajada Ta IiJIeH, sKi BiH CTaBUTH
mepex coboro. SKIO0 HaaMipHE BHKOPHUCTAHHS cTparterii (opeHizaiii poOWTh mepexial He3PO3YMLUINM MiJhOBOMY
YUTa4YeBi, TO HAAMIPHHUHA TepeKic y OiK TOMECTHKalii CTBOPIOE HOBHH TBIip, AKHH BTpadae KyJIbTYPHI 3B S3KH 3
opuriHaioM. B 00ox Bumajakax repekiag He ocsrae cBO€l MparMaTHYHOI METH: CIIPAaBUTH Ha LITBOBOTO YUTada Take
Bpa)KEHHSI, SIKE BiH CIIPABIISE HA YATAYA OPUTIHAIHFHOTO TBOPY Ta BUKIIMKATH CXOXI €MOIIii Ta TIOUyTTSI.

Poman amepukancpkoi nrckMeHHHUIII Mapraper Mitdemn «3BisiHI BITPOMY, SIKH OMHCYE KUTTS aMEPHUKAHCHKOT O
MiBIHS i Yac TPOMAISHCHKOI BIiHU Ta micis ii 3aKiHYCHHS, HACHUSHHH peanisMu [4], SKi He MarOTh €KBIBaJCHTIB B
YKpaiHCBKiH MOBi Ta MOTpeOyIOTH TpaHchopMamii y mepeknami. JomaTkoo mpoOiaeMoro y HepeKiani BHUCTYIAE TOM
(akT, MmO poMaH MPHUCBSYCHUN TOMAIAM TpoMansHChKoi BiiHH (1861-1865 pp.) Ta MOBOEHHOrO MeEpioxy i € IOCHUTH
BiIIaJICHUM BiJ] Cy4acHOTO YMTaYa y daci.

Cepen mpencraBneHux y pomani Mapraper Mitdenn «3BisiHI BiTpomM» peasiii BUALISEMO OHOMACTHYHI, SIKI €
3aBX/IM HAI[lOHAJIBHO Ta KyIbTypHO-MapKOBaHUMH [8].

Ho mepmoi TrpynH TNpHAOMIB BiATBOPEHHS OHOMACTHYHUX pealid BiJHOCHMO TPAaHCKOLYBaHHSI, SKe
BUKOPUCTOBYETHCS IS IIepeKIialy iMEH Ta Mpi3BHI TOJIOBHUX repois. J{o npukiamy:

The girls, who had all known Charles, were very kind and attentive to her at these gatherings especially Fanny
Elsing and Maybelle Merriwether, the daughters of the town dowagers [10, ¢. 158].



Misuama, 3 axumu eona mam 3ycmpivanacs, snanu Yapaza i Oyau 0yoice yeaichi 1 1100 'a3Hi 3 Heto, 0cobaueo Denni
Encine i Metiben Meppisesep, douxu eioomux y micmi dam-yoosuysp [2, €. 171-172].

Sk 6ayMMoO 3 MPHKIAAY, Y MEXaxX OIHOTO PEYeHHs Ui BiITBOPEHHS iMEH Ta MpIi3BUII MEPCOHAKIB BHKOPUCTAHO
TpaHckpunuito (Yapnz), tpancmitepauito (EISing) ta xom6iHamito TpaHCKpUMLii 1 TpaHCHiTepaUil B MeXax OIHOTO
iMeHi: Meppieesep.

OCKiNIbKH TPaHCKOAYBAaHHS JO3BOJSIE 30€perTW MPHCMAaK BHXIMHOI KyIbTYpH, TO Il MpPUIOM BIIHOCUMO [0
CKIJIaZIOBHX cTpaTerii (opeHizarii.

Jpyry rpyiy HpHAOMIB yTBOPIOE 3aMiHa CKOPOYEHOTO TUTYJY MOBHHUM CIIOBOM. Y TEKCTi pOMaHy BHKOPHUCTAHO
CKOPOYCHHS TUTYAY MrS., sIKHil BUKOPUCTOBYETHCS TIepest iM’sIM 3aMKHBOT KiHKH:

She had immediately loathed nursing but she could not escape this duty because she was on both Mrs. Meade’s and
Mprs. Merriwether’s committees [10, c. 156].

B ykpalHCbKOMY Mepekiaji TUTYJ BiATBOPEHO 3a IOMOMOIOK TPAHCKPHUIIIil, KPiM TOro, BHKOPHCTaHA ITOBHA
JIeKceMa micic.

Hoenao 3a nopanenumu 3 camozo no4amKy UKIUKAS Y Hei Yiikosumy iopasy, ane 80HA He 3MO2IA YXUTUMUCH 80
yiel nosunnocmi, 60 e 06uosi damu, micic Mio i micic Meppisesep, maku 3amsenu it 0o ceoix komimemis 10, [2, C.
170].

Cx0Xy cXeMy BUKOPHCTAHO y BiITBOPEHHI CKOpOUeHHs Dr., sike BUKOPUCTOBYETHCS B AHTJIOMOBHI# KyNbTypi mepen
TIPi3BHIIEM JIiKaps:

Sometimes when holding basins and instruments while Dr. Meade cut out gangrened flesh, Melanie looked very
white [10, c. 157].

B ykpaiHChKOMY IepeKiiajii BUKOPUCTAHO 3arajibHUIl IMEHHUK OOKMOp:

Yacom, mpumaiouu MUCKy 3 iHcmpymeHmamu, noku O0okmop Mio amnymyeas 3apajxceny 2amepeHolo KiHyieKy,
Menawni 6inina moe cmina [2, c. 171]. BxuBaHHs JeKceMH OoKmoOp PO3TIANAEMO SIK TPAHCKOJYBaHHsS i3 3aMiHOIO
CKOPOYEHOT0 TUTYJIy IIOBHUM CIOBOM. BomHouac, BiIMOBIAHO O TIyMayHOIO CIOBHHKA YKpPaiHChKOI MOBH JeKceMa
0OKmMOp HaJIOKHUTH JJO PO3MOBHOTO CTHJIIO Y 3HAU€HHI me came, wo nikap [6, c. 355], mo poOUTH CIOBO 3p0O3yMiluM
YKpaTHCbKOMY YHMTaueBi.

Tpers rpyna npuiioMiB BiITBOPEHHS OHOMACTHYHHUX PEaiii BKIIOYAE CTBOPEHHS aBTOPCHKOrO OKa3iOHAI3MY JJIs
niepesayi mpi3BuchK. Tak, y TEKCTi OpUriHamy mpi3BUCHKO OfHI€ET 3 Tepoinb Pittypat yrBopene Bif nexcemu pitty-pat, o
€ 3BYKOHACIIIIyBaJIbHOIO Ta MO3HAYAE JICTKUI 3BYK NpiOOTIHHS [merriam]:

Charles’ aunt, Miss Pittypat Hamilton, had written her several times, urging her to permit Scarlett to come to
Atlanta for a long visit, and now for the first time Ellen considered it seriously [10, ¢. 137].

B ykpaincpkoMy mepekiai mpi3Buceko Pittypat meperBoproeTses Ha opibomyn:

Yapnzoea mimonvka, mic [pibomyn Iaminemon, yace He pas nucana iu, ymoguiaoyu gionycmumu Cxapiem 00
Amnanmu na mpueany eocmuty, i oce Huni Ennen ynepuie nouana cepiiosHo oomipxogysamu yio nponosuyito [2, c. 149-
150]. OxaszioHaniam dpibomyn € pe3ylbTaToM MOP(OIOriYHOrO CIOBOCKIAAAHHS OCHOB Opi6 - Yacmo nOGMOPIOGaH,
KOPOMIKI, NEpepusuacmi 36yKu, Wo SUHUKAIONb 6I0 yoapie no womy-nebyos [6, c. 413] ta myn - 36ykonacaioysants, wo
osnauae 36yx 6i0 xoo0inna [7, c¢. 320] 3 inrepdikcom -o-. i BiATBOpeHHs MeCTIMBOI (OpMH Tpi3BuChbka Pitty
MepeKIaay BUKOPHCTOBYE 3BYKOHACITIIYBallbHY JIEKCEMY myn, fika Ma€ T€ caMe 3HAa4YeHHs, 110 1 HPi3BHCBKO Y
BUXiJHOMY Tekcti. Hanpuknan:

But Melany and Pitty were tireless in planning ways to soothe the sorrow under which they thought she laboured
[10, c. 156].

Ane npu momy Menani i Tyn besnacmanno npudymyeanu pisHi cnocobu po3siamu my myey, wo, Ha ixHio OyMKY,
mpyina i scumms [2, c. 169].

OTxe, aHAII3 BIATBOPEHHS OHOMACTHYHHX peajliii y mepeKiai XyA0KHbOI JIiTepaTypyu AEMOHCTPYE BUKOPHCTAHHS
nepexiIaiayeM IpUHOMiB TPAHCKOAYBaHHS, KOMOiHAIlli TPaHCKOAYBaHHS 13 3aMiHOI0 CKOPOYEHOrO TUTYTYy ITOBHHM Ta
CTBOPEHHSI aBTOPCHKOTO OKa3ioHAmi3My. SKIIO BUKOPHCTaHHA TPAaHCKOAYBaHHS BiIOYBaeThCSI y pycii crparerii
(opeHizaiii, TO CTBOPEHHSI OKa3i0HANI3MY 3 BHUKOPHCTAHHSM MMUTOMHUX OCHOB Y3TO/DKYETHCS 13 BUMOTaMH CTpaTerii
JIOMECTHKAITI].

[lomampma mepcmeKkTrBa pO3BIAKK MoJsArae y Kiacudikamii NpuUiioMiB BIATBOPEHHS TOMOHIMIB B aHIJIO-
YKpaiHCBKOMY XYIOKHBOMY epeKIai.
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